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Бюлетені за 1998-2011 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, 

статті та книги про долю В.Івасюка на сайті www.bardlitopys.sumy.ua/
Новини одним рядком:

24-30 серпня – 12-й Міжнародний фестиваль моновистав «Відлуння» у Хмельницькому
30 серпня – презентація книги Павла Коробчука «Динозавр» у фестиваль-ресторації «Диван», Київ, пл.Бесарабська, 2
2-4 вересня – фестиваль авторської пісні та пісенної поезії «Байда-20011» у таборі «Вогник»,  м.Запоріжжя
3 вересня – відкриття Центру Української Культури та Мистецтв, Київ, вул.Хорива, 19-В
3 вересня – концерт театру авторської пісні та пісенної поезії «Шансон» у Сумській галереї «Смуга», вул.Соборна, 27
3-4 вересня – літературно‑мистецька акція «Стусова ніч» у Літературному музеї в Харкові
3-9 вересня – 3-й Міжнародний фестиваль співаючих поетів «Зов Нимфея» у пансіонаті «Бригантина» поблизу Керчі
7 вересня – день народження Володимира Айзенберга, автора пісень з Ізраїлю
8 вересня – КАП «Арсенал»,  концерт-відкриття у великому залі Київського ЦХТТ «Печерськ»

18 вересня – день народження Володимира Васильєва, автора пісень із Харкова
24 вересня – день народження Олесі Найдюк, автора пісень із Києва
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи присилайте на Email: p_karta@ukr.net,  p_karta@mail.ru
Боярка – Віталій Падалка
Тут невелика колекція літніх фотографій.

https://picasaweb.google.com/102178925897747464814/AbZOCC 

З повагою і найкращими побажаннями

Віталій Падалка
Київ – Кирило Булкін 

Зі святом!

http://kbulkin.wordpress.com/2011/08/23/independence-day-greetings-poem/
День Незалежності-2011: міліція vs народ (відео)
http://kbulkin.wordpress.com/2011/08/25/independence-day-2011-police-vs-people-video/
Харків – літературний музей
Вересень у Літмузеї

Щопонеділка, 18.00 − літературні читання від поетичного клубу «Бєшений кактусъ».

Щоп’ятниці, 18.30 − засідання Кіноклубу в Літмузеї (анонси на сторінці kinoklub_litmuz.livejournal.com).

2 вересня о 16.00 – «Лава-Слово»: трафарет-акція від клубу поезії «АВАЛ» та арт-групи «Бірма» у рамках фестивалю StreetArtFest.

3 – 4 вересня з 18.00 у приміщенні Літературного музею відбудеться «Стусова ніч» – літературно‑мистецька акція, присвячена 26-й річниці смерті поета. У програмі: перипетії життя і версії смерті поета; оповідь, відео- та фоторяд; читання верлібрів Стуса сучасними українськими верлібристами і молодими поетами; перегляд найсильніших уривків з фільмів та відео, присвячених Василеві Стусу, про нього і час, у якому він жив; уривок із виставки Літмузею «Палімпсести», присвяченої дисидентському руху; велика свічка пам’яті Стуса (модератор Олена Руда, координатор Євген Журер, конт. тел. 063 480 24 07).
Постійні експозиції

«Григорій Сковорода: мандрівка за щастям»

Постійна експозиція Харківського Літмузею присвячена творчості Григорія Сковороди, українського мандрівного поета і філософа XVIII ст., його міркуванням про щастя.

 «Апокриф»: тексти та долі українських письменників ХХ століття

Експозиція «Апокриф» в унікальних експонатах представляє епізоди творів та доль українських літераторів ХХ століття – модерністів та представників Розстріляного відродження, учасників діаспорних мистецьких угрупувань та шістдесятників, а також «дев’яностників», «позадесятників» та «двотисячників». 

Інтерактивні екскурсії та заняття

«Мандри світами: Іван Котляревський та його “Енеїда”». Від 14 років, широка аудиторія
Заняття присвячене життю класика української літератури – як він виглядав і одягався, що мав за обов’язки і як проводив дозвілля, чому так ніколи й не одружився і в які таємні організації входив. Під час ігрових завдань учасники зможуть дізнатися рецепти давніх страв і зіграти у традиційні українські картярські ігри. 
Заняття з народних ігор «Фольклор на подвір’ї» (проводиться в теплі пори року на подвір’ї Літмузею). 7–12 років, також родинне відвідування
Заняття, на якому будемо співати разом і грати в давні дитячі ігри-співанки – «Летіла сорочка», «Шум», «Просто» та інші. Малятам цікаво буде розважитися так, як це робили наші прабабусі й прадідусі, коли ще не було телевізора і комп’ютера. А старші дітлахи завдяки таким іграм відчують себе у доброзичливому товаристві, де легко подолати природну для цього віку відчуженість між статями. Спілкуючись, розшифруємо символи, які зустрічаються у текстах співанок, і дізнаємося більше про способи життя наших предків.

Пізнавально-розважальне заняття «Аліса в Країні Див». 8–17 років, також родинне відвідування
Поєднує слайд-екскурсію (біографія Керрола, історія твору, показ ілюстрацій від робіт першого ілюстратора Теніела до малюнків Сальвадора Далі), розгадування загадок «Аліси в Країні Див» (ігрові завдання) та перегляд першої екранізації «Аліси» 1903 року. Якщо ви хочете уявити себе в ролі учня часів англійської Вікторіанської епохи, пограти в «Чеширського Кота» і написати твір із неіснуючих слів, то це заняття для вас!
«Розпросторся, душе моя, на чотири татамі…»

(експозиція, присвячена творчості Василя Стуса)

Від 3 вересня до 28 жовтня у Харківському літературному музеї триватиме виставка «Розпросторся, душе моя, на чотири татамі», присвячена 26-м роковинам із дня смерті Василя Стуса.

Василь Стус (1938–1985) – поет-екзистенціаліст, теоретик літератури, перекладач германістики. Один із найактивніших представників Руху опору 60–80-х років ХХ ст. Виставка репрезентує літературно-філософський вимір творчої індивідуальності поета. Структура виставки передає чотири етапи («татамі») його текстової метафізики. 

Василь Стус постане перед відвідувачами не тільки як «людина з біографією», але й як актуальний мислитель, який запропонував у своїй творчості низку необмежених у часі ідей.

Відвідувачі зможуть відчути атмосферу періоду тотального стеження та арештів (наприклад, здогадатися про призначення речей у валізці політв’язня, знайти «маляви» з віршами Василя Стуса), ознайомитися з поезією автора шляхом співтворчості. 

Палімпсести – одне зі значущих понять для поетів-шістдесятників, адже зі зрозумілих причин їхні тексти мали декілька сенсів, прихований зміст, як і старовинні написи на змитому чи зчищеному пергаменті. У межах виставки можна буде порівняти різні редакції віршів Василя Стуса, викласти гіпертекст із фрагментів його творів.

На виставці будуть репрезентовані фото, фотокопії рукописних збірок Василя Стуса. На основі експозиції  розроблено освітню програму за віршами поета та слайд-лекцію, котрі зможуть зацікавити школярів та студентів. 

Київ – розсилка сайту http://festivali.org.ua/
Фестиваль «Байда» в этом году таки состоится! Информация о нём здесь: http://festivali.org.ua/frm/index.php?t=1847
ПОЛОЖЕНИЕ
о проведении 28 открытого фестиваля авторской песни и 
песенной поэзии «Байда - 2011».

1. Общие положения.
Фестиваль проводится 2 - 4 сентября 2011 года в г. Запорожье, в детском оздоровительном комплексе /ДОК/ «Огонек», расположенном на Великом Лугу (г.Запорожье).
Статус – Открытый фестиваль авторской песни и песенной поэзии.

1.2. Задачи и цели фестиваля:
- раскрытие новых творческих дарований в жанре авторской песни;
- содействие творческому росту авторов и исполнителей, поэтов;
- приобщение молодежи к поэтическому и песенному творчеству; 
- популяризация украинской (исполняемой на украинском языке) авторской песни, как в Украине, так и за ее пределами;
- укрепление гуманитарных и творческих контактов со странами ближнего и дальнего зарубежья;
- обмен опытом между активистами КАП и творческих объединений;
1.3. Общее и творческое руководство проведением Фестиваля осуществляет Оргкомитет Фестиваля.
1.4 Программа Фестиваля включает в себя: 
- прослушивание и отбор участников конкурса, а также работу творческих мастерских;
- проведение конкурсного концерта; 
- организацию семинаров и круглых столов;
- выступления участников и гостей в рамках Фестиваля с концертами на предприятиях, в учреждениях и организациях, высших учебных заведениях и школах г. Запорожья.
1.5. Организаторы фестиваля.
- Запорожская ячейка Всеукраинского объединения деятелей авторской песни. 

Регистрация участников
Все участники фестиваля обязаны пройти единую регистрацию и внести фестивальный сбор
в размере 50 грн. 
Контакты для подачи заявок: 
E-mail: kuchma@comint.net (Кучма Сергей) -8-050-524-29-45 

Срок подачи заявок до 31 августа 2011 года.

2. УЧАСТНИКИ ФЕСТИВАЛЯ «Байда - 2011»

2.1. Участниками Фестиваля являются:
- участники конкурса (конкурсанты); 
- члены жюри конкурса и ведущие творческих мастерских; 
- гости Фестиваля . 
2.2. Для участия в конкурсе приглашаются авторы, исполнители песен, дуэты, ансамбли, поэты.
В фестивале могут принимать участие граждане Украины и граждане других стран, подавшие заявки в Оргкомитет фестиваля – (форма заявки прилагается).
Возраст участников – не регламентируется.
2.3. Номинации: / 6 номинаций/.
- авторы стихов и музыки, 
- авторы музыки, 
- исполнители-солисты, 
- вокальные дуэты, 
- ансамбли,
- поэты. 
2.4. Информация – заявка о полном списочном составе делегации принимается Оргкомитетом Фестиваля не позднее 31 августа 2011 года.
2.5. Состав жюри фестиваля, а также состав ведущих творческие мастерские, определяет Оргкомитет.
2.6. Творческие мастерские проводятся признанными мастерами в жанре авторской песни.
2.7. Оргкомитет имеет право пригласить других лиц, которые будут иметь статус гостей Фестиваля.
2.8. Участие в конкурсе фестиваля происходит на добровольной основе, в соответствии с условиями настоящего Положения. 
2.9. К участию в конкурсе допускаются все желающие авторы и исполнители песен, чьё творчество относится к жанру авторской песни и поэзии. 
Участие в конкурсе и концертах в неадекватном виде не допускается! 
Исполнение и музыкальное сопровождение с использованием фонограмм НЕ ДОПУСКАЕТСЯ.

5. ДРУГИЕ МЕРОПРИЯТИЯ ФЕСТИВАЛЯ. 

5.1. Мероприятия в рамках Фестиваля проводятся в соответствии с Программой, которая утверждается Организационным комитетом.
5.2. В рамках Фестиваля проводятся семинары, круглые столы, обсуждения вопросов развития жанра авторской песни, концерты участников конкурса и гостей Фестиваля на площадках города и области. 
5.4. Программой Фестиваля могут предусматриваться и другие мероприятия («чайхана», выступления, видео, аудио записи и т.п.). 
Участие в этих мероприятиях носит добровольный характер.
5.5. Организаторы Фестиваля оказывают содействие участникам Фестиваля в посещении ими экскурсионных объектов города, а также в проведении экскурсий, организации концертов. 

6. ФИНАНСОВЫЕ УСЛОВИЯ УЧАСТИЯ В ФЕСТИВАЛЕ

6.1. Расходы, связанные с организацией Фестиваля, несут его организаторы, спонсоры, частные лица, оказывающие материальную поддержку фестивалю.
6.2. Расходы на проживание и питание делегаций от регионов, расходы по приезду на фестиваль и отъезду с него несут члены делегаций. 
6.3. Расходы на проезд, проживание и питание, оплату гонораров членов жюри и приглашенных Оргкомитетом гостей Фестиваля, а также расходы на проведение концерта несут Оргкомитет фестиваля, спонсоры, частные лица. 
6.4. Оргкомитет имеет право использовать, в том числе распространять видео, аудио материалы, записанные во время мероприятий, проводимых в рамках Фестиваля без выплаты гонорара участникам. 

7. Проживание участников

Оргкомитет назначает директора фестиваля, коменданта и ответственных за порядок и сопровождение мероприятий фестиваля, а также расселение участников и гостей.
7.1. Участники и гости фестиваля поселяются в Детском Оздоровительном Комплексе «Огонек», расположенном на Великом Лугу (г.Запорожье).
а/ в палаточном городке, на специально отведённых для этого площадках, для чего иметь палатку и необходимые вещи; 
б/ в спальных корпусах комплекса. Стоимость проживания в корпусе - 13 грн. с человека (постельное белье за все время проживания) .
7.2. Для поселения в корпусе иметь удостоверение личности с фотографией, /паспорт, водительское удостоверение, деньги и проч./. 
7.3. Количество мест в палаточном городке или поселения в корпусах - согласно предварительно поданным заявкам делегаций. Место установки палатки указывается комендантом Фестиваля.
7.4. При регистрации взимается фестивальный сбор – 50 грн.
7.5. Дети до 10-ти лет (включительно) от регистрационного сбора и оплаты за проживание освобождаются (если они не занимают отдельное место)

8. Питание участников.
Питание участников в столовой ДОК «Огонек» или самостоятельное приготовление пищи в специально отведенных местах палаточного лагеря. 

9. Транспорт. 
Возможность добираться в ДОК «Огонек»» городским транспортом: 
от Ж/Д вокзала «Запорожье -1» – 1) – множество маршрутов автобусов до остановки «пр.Металлургов», далее на маршрутке «Владимировка» до остановки пионерлагерь «Огонек». 
Стоимость проезда в городских маршрутках – 2,50 грн.

Рубрика – «ЗМІ про мистецькі події»
Квітка надії 
«Червона рута», запланована у Чернівцях і «розширена» за рахунок фольклору, може не відбутися

 (газета «Україна молода» за 19 серпня 2011 року)

http://www.umoloda.kiev.ua/number/1932/164/68725/
Ольга ЖУК

Два роки тому, коли найпопулярніший всеукраїнський конкурс молодіжної музики «Червона рута» святкував своє 20–річчя, про нього говорила вся Україна. Цьогоріч «УМ» здивувало мовчання організаторів, адже фестиваль проходить що два роки. Зателефонувавши виконавчому директору «Червоної рути» Мирославу Мельнику, ми дізналися, що фест заплановано на 21—25 вересня. 

За свою понад 20–річ​ну історію «Червона рута» розквітала по всій Україні: Запоріжжя, До​нецьк, Севастополь, Сім​ферополь, Харків, Дніпропетровськ, Київ. Цьогоріч фестиваль відбудеться на своїй батьківщині — у Чернівцях. Значну роль у цьому рішенні зіграла місцева підтримка. «Суттєво, коли є підтримка обласної та міської адміністрацій, коли їхнім коштом та силами місцевих благодійників нам надають найкращі концертні майданчики міста, і фінальні змагання можна проводити в Літньому театрі та драматичному театрі імені Кобилянської», — пояснює Мирослав Мельник. Але цього недостатньо, потрібна участь держави, наголошує він і нагадує, що у 2010 році частина відбіркових конкурсів була профінансована за рахунок Міністерства культури і туризму.

Нині з приводу підтримки фестивалю «Червона рута» є відповідне звернення Кабінету Міністрів до Міністерства культури, Чернівецької облдержадміністрації та Держкомтелерадіо України. Однак із фінансуванням на даний час ситуація залишається неясною. Тому існує ймовірність, що через брак коштів «Червона рута» може не відбутися, попереджають організатори.

А фінансування ззовні означає, що для участі у конкурсах «Червоної рути» не потрібно сплачувати жодних вступних внесків (варто нагадати, що фестиваль охоплює всі без винятку регіони України й усі жанри масової української музики), вхід для відвідувачів — вільний. При цьому працювати організаторам доводиться багато: проведення відбіркових конкурсів, робота з обласними та міськими управліннями культури тощо. 

Жанрове різноманіття на фінальних конкурсах «Червоної рути» має задовольнити смаки найбільш вибагливих музичних гурманів. Присутність виконавців з усіх регіонів дає можливість оцінити стан справ у масовій музиці, враховуючи переваги живого, а не телевізійного спілкування аудиторії та виконавців.

У попередні роки конкурси проводили серед солістів та гуртів за такими жанрами: популярна музика, сучасна танцювальна (дискотечна), рок–музика, акустична, інша музика, до якої відносять складні альтернативні напрямки. Цього разу, вперше за історію фестивалю, додали ще один жанр — український автентичний фольклор у трьох напрямах: традиційний народний спів (автентичне виконання українських народних пісень, обрядові дійства), народна інструментальна музика (гра на традиційних народних інструментах в автентичній давній манері), кобзарсько–лірницька традиція. Виконавцями, як і в інших жанрах, має бути молодь. Організатори кажуть, що йшли до появи у фестивальній програмі автентичного фольклору 20 років: у 1990–х думали, що фольклор проживе самостійно, хотіли розкрутити поп–музику. Але в останні роки зрозуміли, що треба рятувати основу. У результаті, серед 850 конкурсантів 556 — учасники у жанрі фольклору.

На відбіркових конкурсах у 2010 році найкращих виконавців фольклору розшукували по всіх регіонах України. Мирослав Мельник пригадує: «Бувало таке, що відбір проходив два дні. Перший день затягувався до шостої ранку, тоді члени журі були найбільшими споживачами музики та міцної кави і зранку насолоджувались двогодинним перепочинком у парку біля концертного приміщення». Найактивнішими постачальниками фольклорних виконавців стали Івано–Франківська, Львівська, Київська, Рівненська, Харківська та Хмельницька області. 

Просіваючи з 1989 року «золото з піску», «Червона рута» знаходила щоразу нові цікаві імена. Побачимо, чим порадує нинішній фестиваль. До слова, ті, хто не зможе доїхати до Чернівців, матимуть можливість переглядати «Червону руту» в прямому ефірі.
ДОВІДКА «УМ»

Журі
Тарас Мельник — генеральний директор фестивалю «Червона рута», Мирослав Мельник — виконавчий директор, Анатолій Калениченко — мистецтвознавець, член–кореспондент НАН України, Кирило Стеценко — заслужений артист України, президент Міжнародного фонду ім. К.Стеценка, Тарас Петриненко — народний артист України, Олександр Євтушенко — музичний критик, Віктор Бернацький — співак, викладач Хмельницького музучилища ім. І.Заремби, Назар Волощук — бандурист, працівник Управління культури Рівненської облдержадміністрації, Ольга Мельник — фольклорист і керівник київського дитячого театру «Дай Боже», Євген Єфремов — фольклорист, керівник гурту «Древо», Михайло Хай — фольклорист, лірник.

Герої
Серед лауреатів «Червоної рути» були: «Брати Гадюкіни», «Піккардійська терція», «Табула Раса» «Тартак», ТНМК, «Скрябін», «Мертвий півень», «Плач Єремії», «Кораллі», Марійка Бурмака, Ірина Білик, Віктор Павлік, Ані Лорак, Наталя Могилевська, Олександр Пономарьов, Руслана, Альоша. На останній «Червоній руті» гран–прі взяв «Солома гурт», одна з солісток якого — Соломія Мельник, акторка театру «Дах», є донькою Тараса Мельника.

Конкурсанти
Рок–музику представлять 35 гуртів: зокрема, «Трутні», «Мулен руж»», «Чумацький шлях», «Оранж», «Попкорн», «Гра в темну», «Бензопілін». У жанрі «інша музика» виступлять дев’ять гуртів: «Хорея козацька», «Рома Малеротта», «Рейн мен» та ін. У номінації «Акустична музика» змагатимуться десять солістів та гуртів: «Крапка» (Запоріжжя), «Друже музико» (Одеса), «Телері» (Київ), «Вперше чую» (Київ) та інші. Сучасну танцювальну музику представлятимуть десять гуртів: серед них — гурти «Альтер его», «Ді Форс». Популярну музику — 27 солістів та гуртів: Тетяна Ігнатенко (Бердичів), Радостєва Тетяна (Київ), Лоцман Руслана (м. Черкаси), Шатілова Анна (м. Запоріжжя), Юлія Голуб (м. Хмельницький), Іван Сафаров (м. Дружківка) та інші. Український автентичний фольклор виконуватимуть 70 солістів та гуртів: «Дай Боже» (Київ), «Радониця» (Сімферополь), «Первоцвіт» (Донецька обл.), «Бай» (Івано–Франківська обл.), «Муравський шлях» (Харків), «Мокоша» (Вінниця), «Щедрик» (Хмельницька обл.) «Сіверські клейноди» (Чернігів), «Волиняни» (Рівне), «Михайлове чудо» (Київ), Катерина Масленкова (Севастополь), Мирослава Копинець (Ужгород), Олена Андрієнко (Харківська обл.).
Вибух туги за чимось вищим, чистішим у житті
http://www.ivasyuk.org.ua/articles.php?lang=uk&id=vybuh_tugy_za_chymos_chystishym_u_zhytti
У серпні українському музичному телевізійному фільмові «Червона рута» виповнюється 40 років.

На початку 1970-х про Буковину та її молодечі таланти почув увесь Радянський Союз — завдяки «Червоній руті» і «Водограю», написаних студентом Чернівецького медінституту Володимиром Івасюком, і тим, чиї голоси несли їх у світ: ВІА «Смерічка» Левка Дутковського (тоді ще самодіяльний колектив Вижницького районного Будинку культури Чернівецької області), Василю Зінкевичу та Назарію Яремчуку. Щоб закріпити досягнуте, виник задум створити музичний телефільм. Автори картини — сценарист Мирослав Скочиляс, режисер Роман Олексів, звукорежисер Василь Стріхович і оператор Аркадій Дербінян — вважали, що його прихильно сприйме молодь країни.

Неймовірна популярність пісні «Червона рута» визначила і назву фільму. Відтак, у серпні 1971 року в гірському містечку Яремче задум було втілено настільки вдало, що фільм став справжнім бумом і всі 45 хвилин стали вибухом туги за чимось вищим, чистішим у житті і для малого, і для старого. За жанром «Червона рута» — фільм-концерт, у якому можна побачити стільки знаменитостей: Левка Дутковського, Софію Ротару, Василя Зінкевича, Володимира Івасюка, Назарія Яремчука, Анатолія Євдокименка, Аллу Дутковську (усі молоді, гарні, ще про жодну популярність навіть не мають й гадки). Звісно ж, солістів супроводжують талановиті буковинські ВІА «Смерічка» Левка Дутковського, «Карпати» Валерія Громцева і два івано-франківські колективи: вокальний ансамбль «Росинка» Христини Михайлюк і танцювальний ансамбль «Еврика» під керівництвом Георгія Желізняка.

Василь Зінкевич і Соня Ротар закохуються один в одного

Фільм мав свою сюжетну лінію: у поїзді «Донецьк — Верховина» (насправді ж такий поїзд у природі не міг існувати, оскільки селище Верховина розташоване за 31 км від найближчої залізничної станції Ворохти) знайомляться карпатська гірська красуня Оксана і молодий шахтар Борис (у ролі Оксани — викладачка Чернівецького музичного училища Софія Ротар — тоді ще без «у» в закінченні, саме так і записано у титрах, — Бориса грає соліст «Смерічки» Левка Дутковського Василь Зінкевич). Уже тоді — Схід і Захід разом! Ми сильні, бо маємо Схід і Захід!!!

Першою звучить написана спеціально для фільму пісня Володимира Івасюка, яку співає Василь Зінкевич, що «акомпанує» собі на гітарі:

На швидких поїздах
Я долаю свій шлях, —
Хай летять до мети.
І легка моя путь,
Здогадались, мабуть,
Нових друзів я хочу знайти.
Я вітання везу від донецьких степів,
Синім горам везу.
Але в серці моїм буде завжди мій дім,
Бо люблю я Донбасу красу…

Хлопець і дівчина закохуються один в одного. Весь сюжет побудований на їхніх взаєминах. У Карпатах дороги молодих розходяться, але «данєцкій парєнь» Борис розшукує свою прекрасну карпатську незнайомку Оксану. Закохані зустрічаються знову, і друзі запрошують їх заспівати на концерті для відпочиваючих. Усі свої почуття Оксана і Борис, звичайно ж, висловлюють у піснях.

Основні сцени телефільму «Червона рута» знімалися на туристичній базі. За сценарієм герої співають для всіх, хто приїхав у Яремче на відпочинок.

— У фільмі видно дуже багато людей, — каже Левко Дутковський. — Але спеціально на зйомки нікого не запрошували. Усім самим було цікаво дивитися наш концерт — для цього вони навіть повиходили на балкони.

Звучать 15 аранжованих пісень, серед яких: «Намалюй мені ніч» Мирослава Скорика і Миколи Петренка, «Я піду в далекі гори», «Червона рута», «Водограй», «На швидких поїздах» Володимира Івасюка, «У Карпатах ходить осінь», «Незрівнянний світ краси» Левка Дутковського на слова Анатолія Фартушняка, «Течія» Руслана Іщука на вірш Степана Пушика, «В руки ми берем свої гітари» Валерія Громцева і Віктора Кураченкова, «Відлітають журавлі» Олександра Білаша і Валерія Гужви. Спеціально для фільму львівський поет Роман Кудлик пише український текст італійської пісні Дона Баккі та Маріано Детто (в першоваріанті «L’immensitа» — «Неосяжність»). Українською мовою вона має назву «Сизокрилий птах», стає культовою в репертуарі Софії Ротару впродовж усієї творчої кар’єри.

«Ах, кавалеров мне вполне хватает, Но нет любви хорошей у меня!..»
Для того, щоб фільм потрапив у всесоюзний ефір, москвичі наполягали, щоб там прозвучали аж три пісні російських авторів. Львівсько-чернівецькі телевізійники ухитрилися записати лише одну. Пісня Едуарда Колмановського на вірш Євгена Євтушенка «Бежит река» мала тоді вже неабияку популярність завдяки Людмилі Зикіній. У «Червоній руті» російський шлягер співала Раїса Кольца в супроводі ВІА «Карпати» Валерія Громцева.

Бежит река, в тумане тает,
Бежит она, меня дразня.
Ах, кавалеров мне вполне хватает,
Но нет любви хорошей у меня!..

До слова, існує дві версії фільму — українська і російська. Так незвично там чути «вишукану» російську Василя Зінкевича, в якій важко вловити «данєцкій» акцент. У рідному варіанті, навпаки, яка вишукана та мила серцю Зінкевича українська.

Алла Дутковська одягнула майже всі пісні у фільмі

На той час «Смерічка» вже мала власні самобутні сценічні костюми. Проблемою був костюм для Ротару. Тоді Левко згадав про дипломну роботу дружини, що як раритет висіла на почесному місці у Вижницькому музеї. Привезене спеціально на таксі Василем Зінкевичем (туди його послав Левко Тарасович) з Вижниці червоно-біле плаття наче спеціально було пошите для співачки. Алла не переробляла жодного шва! Хоча із Сонею Дутковська вперше познайомилася й заприятелювала тоді ж у Яремчі, вони обидві — Левиці (народжені у серпні), перша — справжня «левиця» в піснях, друга — у створенні сценічних костюмів… Фільмували «Червону руту» весь серпень, тож справляли дні народження усім гуртом: 7-го — у Соні, 15-го — в Алли.

Довга червона сукня головної героїні Оксани з двома білими вставками, вишитим стилізованим кептариком, аплікацією та підвісками з перлин творила фільм на взірець найкращих голлівудських (де на костюми не шкодують ні грошей, ні часу). Особливо пам’ятною і хвилюючою миттю було виконання «У Карпатах ходить осінь» Левка Дутковського. Соня ефектно зводить руки у довгому червоному платті — справжня «леді ін ред» — з такими ж довгими, розширеними донизу рукавами. Класичні українські кінематографічні кадри!

— Як це несправедливо, що дивовижну майстриню, художника-модельєра Аллу Дутковську так рідко показували по телевізору за її життя, і писали про неї недостатньо. І чому це завжди з’являється невчасно… точніше — запізно… Сенсом творчості буковинської майстрині стала рідкісна витончена праця над створенням сценічних костюмів — спочатку для «Смерічки» її Левка Дутковського, потім — «Червона рута», «Черемош», «Жива вода», окремо — для Софії Ротару, Назарія Яремчука, Василя Зінкевича… — вважає буковинська поетеса Тамара Севернюк. — Спочатку Вижниця, потім Чернівці, далі — Київ, Москва, Ленінград, Прибалтика, Крим… Європа, Азія, Америка… Де тільки не гастролювали буковинські митці — і всюди їх зустрічали бурями оплесків — спершу за одяг, щиро дивуючись і чаруючись його незвичністю, тонкою, філігранною роботою творцевих мук… А на кінець — за пісню, одягнену Аллиними руками.

Варто відзначити, що «Смерічка», Левко Дутковський, Софія Ротару, Василь Зінкевич, Назарій Яремчук у фільмі «Червона рута» були в естрадних стилізованих сценічних костюмах від Алли Дутковської.

«Без ніяких «понтів» і жодних ознак будь-якої неперевершеності чи зірковості!..»

— Слова «Течії» (вона звучить другою, після Івасюкової «На швидких поїздах») написав івано-франківський поет Степан Пушик, а у фільмі пісню виконувала «Росинка», до дівчат «долучається» й Софія Ротару (її голосу не чути, звучить фонограма, а на відео вона «співає»), — повертаючись у ті незабутні часи, каже тодішній керівник ВІА «Опришки» Івано-Франківського педінституту Руслан Іщук.

Де Дністра швидка течія,
Дівчина живе нічия.
Гей, гей, гей, ріки течія —
Дівчина живе нічия…

Варто сказати, що моє ім’я навіть не згадали у титрах фільму — дала про себе знати бунтарська і смілива назва нашого колективу — «Опришки» (росіяни перекладали як «Опрычники»)…

— Так сталося, що у фільмі за сценарієм «Водограй» мала співати головна героїня (Софія Ротару) разом з Василем Зінкевичем, — говорить тодішня солістка ВІА «Смерічка» Левка Дутковського Марія Ісак. — Не знаю, з яких причин, але вони в дуеті не змогли заспівати і записати її. У фільмі звучить виконання наше з Назарієм Яремчуком, хоча в кадрі «співають» Василь і Соня.

Тече вода, тече бистра, а куди — не знає,
Поміж гори в світ широкий, тече, не вертає.
Ми зайдемо в чисту воду біля водограю
І попросим його щиро — хай він нам заграє…

Вже пізніше, коли Назарій бував на гастролях у Львові, часто казав мені: «Так, як ми з тобою співали «Водограй», я більше не міг ні з ким заспівати».

— 1971 року Львівське обласне телебачення, де я тоді працював, знімало музичний телефільм «Червона рута». Хоча там звучало багато пісень Володимира Івасюка, за сюжетом треба було ще якусь пісню для головної героїні, — додає й свій спогад поет Роман Кудлик. — Режисер фільму Роман Олексів (на жаль, нині покійний) приніс записану на старому магнітофоні італійську пісню «L’immensitа» (музика Дона Баккі та Маріано Детто). Прослухав досить цікаву мелодію і написав так звану «рибу», тобто текст на готову музику. Я не знав італійської мови, не знав, про що співається в італійському варіанті (якщо чесно, не знаю й досі). Олексів попросив мене, щоб вірш був про кохання. Я написав зовсім інший, тобто свій текст. Настрій у музиці був чудовий, і він мені навіяв такі слова, які зародилися відразу, і їх більше не переробляв:

О сизокрилий птах, ти моє серце
Із синіх верховин поніс у далечину,
Лишив мене сумну зустрінути весну.
О сизокрилий птах,
Згубився шлях твій у житах,
Даремне вітер перейма — тебе вже нема.

Пісню записала Софія Ротару. Варто визнати, що ніхто не зміг заспівати її краще від Соні. Не чув когось кращого від неї, хоч молодь пробувала і пробує її співати також.

— Фонограми записували у Чернівцях, адже всі головні герої — з Буковини, — згадує звукорежисер фільму Василь Стріхович. — З Сонею Ротару ми могли до ранку робити до 15 дублів. А потім о шостій йшли на ринок, купували щось поїсти. І снідали в парку. Без ніяких «понтів» і жодних ознак будь-якої неперевершеності чи зірковості!.. Фільм знімали в Яремчі. На танцях у Будинку культури ми з Володею Івасюком познайомилися з місцевими дівчатами, потім, звісно, проводжали їх додому. В якусь мить за плечима почули тупіт. Першими злякалися дівчата: «Ой, це наші хлопці збираються вас бити!». Ми сховалися від помсти на сіннику, а драбину витягнули нагору. Тож нас шукали, але не знайшли… Володя, з яким я дружив, був нормальним компанійським хлопцем. Як і всі ми, любив «відірватися» десь на природі. З напоїв віддавав перевагу шампанському. Йому завжди подобалися дівчата — вищі від нього на зріст блондинки. До речі, Москва залюбки брала все нове українське. Благо, талантів і нових пісень нам ніколи не бракувало. А як на «ура» пройшов український музичний телефільм «Червона рута»! Ніхто не зміг повторити того, що колись зробили «Смерічка» Левка Дутковського і Софія Ротару. Більше від них українських пісень на всьому пострадянському просторі не заспівав ніхто.

«Фільм «Червона рута» стає своєрідним вибухом туги за чимось вищим, чистішим у житті»

Телевізійники підійшли до цієї картини з багатим досвідом, їх добрий смак не схибив: вони уникли екранних штампів і відобразили цілковиту гармонію між героями фільму, їхніми піснями та природним тлом, на якому розгортаються події.

«Червона рута» не був першим у своєму жанрі, як дехто вважає. 1967-го року на Львівському телебаченні завдяки Мирославу Скочилясу з’явився перший український телевізійний музичний фільм тривалістю 25 хвилин. У його основі — залицяння трьох співаків (артисти диксиленду Львівського медінституту «Медикус», один з них — керівник колективу Ігор Хома) до вродливої вокалістки (її роль виконувала Леся Стадник), яка врешті-решт обрала собі зовсім іншого хлопця. Ось з того фільму вийшла народна пісня «Сумна я була» в сучасному естрадному прочитанні.

Сумна я була, сумна буду:
Любила-м хлопця — не забуду,
Любила-м хлопця — він мя покинув,
Він мя покинув — сама буду.

Фільм отримав відзнаку на одному з фестивалів у Ленінграді. У ті часи Львівська студія телебачення (у неї був ефірний час у семи областях Західної України) мала свій шарм і свою самобутність. Велика заслуга у цьому і Мирослава Скочиляса. Львів’ян любили за українську мову. Не раз наприкінці 1960-х телефонували з Москви Мирославу Федоровичу і наполегливо просили надіслати «што-нібудь екзотічєскоє», тобто українське. Той завжди казав: «Будь ласка!». Треба було щось до новорічних свят — нема проблем!

1968-го року Скочиляс знімає ще один новітній музичний фільм (разом з Романом Олексівим) «Сійся-родися!», в якому сестри Байко співають (а насправді колядують те, що «пропускала» тодішня атеїстична комуністична цензура).

Що цікаво: Скочиляс завжди довіряв Олексіву і навпаки, Олексів знав, що краще від Скочиляса ніхто не напише сценарію.

— Фільм «Червона рута» стає своєрідним вибухом туги за чимось вищим, чистішим у житті, — писав письменник Михайло Івасюк у своїй книзі «Монолог перед обличчям сина». — У ньому напрочуд злагоджено співпрацюють львівський сценарист Мирослав Скочиляс із режисером-постановником Романом Олексівим. До них горнуться звукооператор з Чернівецької студії телебачення Василь Стріхович та оператор студії «Укртелефільм» Аркадій Дербінян.

«Ми з піснями Володимира Івасюка — молоді…»

— У сінокосному серпні 1971 року всі учасники фільму «Червона рута» зібралися у легендарній Яремчі, — згадував Назарій Яремчук. — Володя приїхав з нерозлучною гітарою і скрізь — в автобусі чи на березі Прута, під копицею пахучого сіна — складав і наспівував пісні. У фільмі Володю можна також побачити: він виконував роль директора уявної концертної програми. З напутніми словами: «Тримайся, старий!» він виводив співаків на сцену. І не лише у фільмі, а і в житті Володимир Івасюк допоміг знайти свій голос і заспівати по-справжньому Софії Ротару, Василеві Зінкевичу, мені, багатьом іншим виконавцям.

Ось тільки мати Назарія Яремчука — Марія Даріївна — не змогла порадіти за сина: вона померла, коли фільм знімали…

Левко Дутковський, Василь Зінкевич і Назарій Яремчук зі своєю «Смерічкою» вели активне концертне життя. Тепер навіть важко повірити, що можна було за 20 днів дати 60 концертів і більше. Скрізь — повні зали, а слухачі готові були навіть висіти на люстрах, аби почути своїх улюбленців. Ті, хто не потрапляли до залів, плакали. Мине зовсім небагато часу, і ансамбль «Смерічка» Левка Дутковського назвуть українськими «Бітлз».

Справжній великий успіх у фільмі «Червона рута», в якому вона заспівала з уже знаменитою «Смерічкою», прийшов і до Софії Ротару.

— Тоді ніхто і не думав про те, що буде далі. Після зйомок телефільму заступник директора Чернівецької обласної філармонії Пінхас Абрамович Фалік запропонував мені разом зі «Смерічкою» та Софією Ротару перейти на професійну сцену у філармонію. Та я, порадившись з учасниками «Смерічки», вирішив залишатися у Вижниці і запропонував чоловікові Софії, Анатолію Євдокименку, створити свій ансамбль і назвати його, як і телефільм, «Червона рута». Наприкінці 1971 року новостворений ВІА «Червона рута» з солісткою Софією Ротару, взявши за основу свого репертуару популярні пісні ансамблю «Смерічка», поїхав у свій перший концертний тур. Нині вважаю, що, напевно, зробив помилку, можливо, «Смерічка» з Василем Зінкевичем, Назарієм Яремчуком і Софією Ротару була би неперевершеною на той час не тільки в Союзі. Але ж хто не помиляється… У творчості все може бути… — розмірковує тепер засновник «Смерічки» Левко Дутковський.

У 1971 році Софія Ротару стала професійною співачкою.

Але це вже зовсім інше кіно…

— Ми з піснями Володимира Івасюка — молоді, — вважає Василь Зінкевич. — Не тільки у моєму житті, а у житті інших співаків він зіграв особливу роль. Тому що на його піснях училися співати. І вони легко співалися. Він сам мав прекрасний голос, вміло і гарно співав. Він любив своїх виконавців, «своїх» співаків, хоча ніколи про це не говорив. Ми вважали це за честь і також ставилися до нього з особливою повагою. Він мав талант цементувати навколо себе однодумців. Це нікого не ображало, хоч ми й були майже однолітки. Особливим було його ставлення до Софії Ротару (вона заспівала 21 пісню Івасюка!) — любив її надзвичайно. Власне, для неї писав. І вона співала голосом Володі Івасюка. Я вважаю, що цей творчий дует був унікальним явищем на нашій естраді.

P.S.

На вітчизняний телеекран шедевр «Червона рута» вийшов уже восени. Фільм ще раз підтвердив, що Буковина стала життєдайним невичерпним джерелом сучасної української естрадної пісні.

А вже у грудні того ж 1971-го в московській концертній студії Останкіно у фіналі «Пісні–71» — він проводився вперше — українська «Червона рута» у виконанні Василя Зінкевича і Назарія Яремчука та Володимира Івасюка стала переможцем пісні року!!!

Але це також вже інше кіно…

Зате, яке дороге і миле серцю…

Михайло Маслій

Західна інформаційна корпорація
2011
Музика мови 
Українську пісню, а отже, й мову, завжди тепло приймали в концертних залах світу, 

а російська для співу, визнають оперні співаки, «вузька»

http://www.umoloda.kiev.ua/number/1926/222/68524/
(газета «Україна молода» за 10 серпня 2011 року)

Торік на Міжнародному кінофорумі в Україні вперше побував видатний італійський кіноактор, відомий українській публіці за кінофільмом «Спрут», Мікеле Плачідо. Ми добре пам’ятаємо цього по–чоловічому вродливого, мужнього, благородної душі артиста, виконавця ролі борця з мафією. Зовсім уже сивий та з вусами, він не втратив своєї елегантності та мужньої стриманості. Тим значніше сприймається одне з його вражень про Україну. «У вас незвичайно красива мова. Вона дуже мелодійна і суттєво відрізняється від російської. Я від неї у захваті!» («Блік», 6.11.2010). Для України, чиїй державній мові нині загрожують плани нинішньої влади щодо введення другої державної — російської, це визнання, так би мовити, збоку, не лише приємне, а й дуже вчасне. Бо, як бачимо, до голосу самих українців у цій ситуації прислухаються не дуже. 
　
Поганих мов немає. Є погані люди...

Я завжди дотримувався думки, що рідна мова для кожного народу — наймиліша. Поганих мов немає. Є погані люди, які дозволяють собі гудити іншу мову. Але треба рахуватися з тим, що в кожної держави є своя державна мова, яка об’єднує й тримає державний організм. Це окрема і нині гостра тема.

Я ж дещо продовжу тему, означену видатним італійцем–актором. Один із батьків кібернетики Вінер, вивчаючи можливості людського мозку, дійшов висновку, що інтуїція найбільше розвинена в акторів. І навіть це дозволяє оцінку Мікеле Плачідо сприймати не просто як комплімент. Людині, яка користується однією мовою й переважно її слухає, важко та й просто неможливо визначити якісь особливі достоїнства своєї мови: вона найкраща, найліпша, бо рідна, як найкраща і наймиліша своя матуся. Однак як у кожної жінки–матері є свої особливості та риси характеру, так є вони і в кожної мови. І люди, які стикаються з різними мовами та змушені ними користуватися, вловлюють душею ці характерні особливості. Тут і особливості вимови голосних і приголосних, і домінування тих чи інших звуків у словах, і ритміка мови, і багато чогось іншого, часто невловимого, що можна осягнути тільки інтуїцією...

Я дозволяю собі міркувати на цю тему, бо я також актор, зокрема оперної сцени, та й просто співак, який принаймні до мелодійності як такої причетний більше за багатьох інших. Та й співав не лише своєю українською, а й, окрім російської, італійською, німецькою, польською, іспанською, естонською, білоруською, а також чув і розмовну мову, і спів дуже багатьох народів світу.

Українською навіть росіяни співають 

Прикметно, що українську мову, український спів, українські пісні не стільки хвалимо ми самі, скільки інші народи, які в більшості і знають нас на всіх континентах через наші пісні. Стосується це і Росії, де дуже люблять українську пісню. Я й сам багато співав у Росії і знаю щире захоплення українськими піснями російських шанувальників. А моя колега по Національній опері, народна артистка СРСР Галина Туфтіна, родом із Новосибірська, розповідала мені, як співали українських народних пісень у її російській родині та й серед сусідів. Пам’ятаю, як українські пісні співав популярний колись азербайджанець Рашид Бейбутов — співаки з інших колишніх республік. Недавно чув, як співав тут, у Києві, українські пісні симпатичний багатьом російський співак Олександр Малінін. Я не згадую вже про успіх української пісні, а значить, і мови, у виконанні кращих українських співаків у зарубіжжі — сам це відчув сповна.

Мікеле Плачідо захоплено говорить про українську мову. Звісно, ми, співаки, вважаємо надзвичайно мелодійною італійську. І залюбки співаємо італійською в опері, цю мову вивчають як обов’язковий предмет усі вокалісти і нашої Національної музичної академії. Бо вона надзвичайно співуча, а італійський вокальний репертуар надзвичайно великий і корисний для виховання вокалістів, а опера як така народилася в середньовічній Італії. Як правило, наші співаки добре знають італійських кращих співаків і завжди орієнтуються на їхні творчі здобутки. Звичайно, я маю на увазі оперних співаків, справжні «золоті голоси» природи та вишколу, а не зірок шоу–бізнесу, які часто псують і здорові смаки, і мораль молоді.

Повертаючись до питання мелодійності мови, додам, що ця якість тієї чи іншої мови визначалася й визначається не лише інтуїтивними враженнями видатних чи невидатних людей, і тут можна б навести багато оцінок щодо української мови як однієї з наймелодійніших. Є й інші, серйозніші, аргументи, близькі до наукових висновків. Так, мало хто знає, що 1939 року в Парижі працювала поважна комісія фахівців–експертів, яка саме й мала визначити такий собі рейтинг придатності мов світу до вокальної творчості, тобто саме мелодійності мови. Перші три місця зайняли, відповідно, італійська, українська та грузинська мови.

Щодо «суттєвої різниці» між українською та російською, зазначеної у своєму враженні Мікеле Плачідо, то я маю й інші цікаві свідчення на цей рахунок. Це, наприклад, опубліковані свого часу в нашій пресі інтерв’ю видатних співаків знаменитої італійської «ЛаСкала», які гастролювали на початку 60–х років минулого століття у Большому театрі Москви. Співали там Маріо дель Монако, Роландо Панераї, Іво Вінко, П’єтро Капучіллі та інші відомі співаки. На запитання, як вони сприймають на слух у співі російську мову, вони всі відповіли, що для співу вона «вузька». І це при тому, що російська професійна вокальна справа — одна з найрозвиненіших у світі. То вже питання російської історії, сприятливих умов для розвитку мистецтва, чого не можна сказати про професійне вокальне мистецтво (зокрема оперне) України, віками гнобленої Російською імперією з відомими безкінечними заборонами української мови, починаючи з «великого реформатора» Петра І.

Коли ми вже для прикладу порівняння співочості торкнулися мови російської, то на завершення цих моїх роздумів я б хотів навести, хай це й несподівано, думку нашого другого Президента Леоніда Кучми, якому важко дорікнути в упередженості щодо російської мови. Як написав він у своїй книжці «Україна — не Росія», «Росіяни та українці — дві окремі й багато в чому не схожі нації, кожна зі своєю культурою, які говорять хоча й на споріднених, але виразно різних мовах».

Анатолій МОКРЕНКО,
народний артист, 
професор Національної музичної академії, 
лауреат Шевченківської премії, 
лауреат Державної премії Грузії

«Ворог народу» і совість нації 
Василь Стус називав себе «переступником», який «переступив дозволену межу в прагненні служити літературі»

(газета «Україна молода» за 18 серпня 2011 року)
http://www.umoloda.kiev.ua/number/1931/174/68708/ 
«Україна молода» продовжує спільний проект iз Першим Національним до 20–ї річниці Незалежності України, присвячений визначним постатям новітньої історії нашої держави. Наш сьогоднішній герой — Василь Стус.
 Виступ на прем’єрі «Тіней забутих предків», відрахування з аспірантури. Два вироки й дванадцять років позбавлення волі за антирадянську агітацію. Сам Василь Стус називав себе «переступником», який «переступив дозволену межу в прагненні служити літературі».

30 років в архівах СБУ зберігаються матеріали кримінальної справи. Усього їх — 18 томів. Зберігся і виступ письменника на суді, і заява на отримання речей у слідчому ізоляторі, під якою Василь Стус підписався «ворог народу», і список речей, які він замовив у тюремній крамниці. Стандартний підпис «заключённый» він замінив на «літератор». Окрім цукру, масла, сірників, конвертів, в останніх трьох рядках пише, що він хотів би ще: «Воля — один раз дихнути, справедливість — один раз побачити, смерть — 9 грамів». У цьому був увесь Стус. І в допитах, і в судовому засіданні, і в касаційних скаргах доводив: він — справжній українець.

«Вирок Стусу — ганьба радянській репресивній системі». Такими словами на захист українця в листі до світової громадськості став академік Андрій Сахаров. Поет у цей час відбував своє друге покарання в пермському краї. Точно відомо, що табірні наглядачі знищили збірку з трьома сотнями його віршів. На волю поезія доходила разом із листами до дружини.

«Не побиваюсь за минулим, побитим шашіллю зневір. Високі думи промайнули, а по Таймиру водовир страженних літ. Нехай, не плач». Для сучасників збереглися авторські аудіозаписи поезій Стуса. Іншим дисидентам пощастило менше. Їм узагалі не вдавалося вберегти свої записи.

Перепоховали Василя Стуса та його побратимів — Юрія Литвина й Олексу Тихого — в Києві на Байковому цвинтарі лише за чотири роки після смерті. Письменник Володимир Шовкошитний організовував перевезення та поховання. Каже: «Герой — тоді герой, коли лежить у рідній землі». Стус випередив український літературний процес, та й європейський, на добрих три, чи то й чотири десятиліття, стверджує Шовкошитний.

Визнали й дозволили творчість Василя Стуса лише після його смерті. Дев’яносто першого нагородили Шевченківською премією за збірку поезій «Дорога болю». На початку 90–х його твори внесли до шкільної програми. Сам же письменник своєму синові рекомендував читати європейську та російську класику, — згадує Дмитро Стус. Говорити про Василя Стуса як про батька йому важко. Спілкувалися вони переважно в листах та під час коротких побачень у в’язниці.

«Коротке спілкування з татом, коротке спілкування з Іваном Олексійовичем Світличним — це десь 80% моєї освіти. Інші 20% — це всілякі там школи, університети, аспірантури, інститути літератури. Це люди, які показали напрям самовдосконалення. Тому можна сказати, що батьком він був добрим», — згадує син поета.

Дмитро Стус живе за батьківськими настановами. «Людиною стають, а не народжуються». «Любити світ варто всупереч усьому». «Справжня людина — це та, хто має сили піднятися після падіння». Так казав Василь Стус. 

Юлія ГАЛУШКА

Щиро дякую за вичитку бюлетеня  Тетяні Бовт
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